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SAPPHO'S POETRY FRAGMENTS

for Womens's Vocal Ensemble / SSAA Choir, a cappella

duration: just over 5 min. 

Eleven fragments of Sappho's Love and Nature poetry assembled as an entity but defined by rehearsal marks.

This is a rearrangement of the existing previous composition AFRODITA, 

containing elements of all three movements, comprised in one. 

English translation of the original ancient Greek language is found above the staves in boxed texts.

A transliteration in the Latin alphabet is provided right below the original text. 

PERFORMANCE NOTES 

Long held notes: When performed by a choir please use "stagger breathing", when performed by an ensemble, please breathe as needed.

bc/a, depicts bocca chiusa or vocalizando, ad lib.

Pronunciation:  As it is impossible to be sure of how Sappho herself would have pronounced her lyrics in her day, 

modern Greek pronunciation has been chosen, in a direct phonetic trancription with open, non diphthongated vowels. 

The vowel sound ou should be pronounced as in through, and the following four phonems in italics:  

th  as in through

d   as in than 

h  as in Bach

g  as in ye, also preceding a, o and ou sounds 

The piece may alternatively be accompanied in an improvisatory manner by a lyre (when available), or by another sound-equivalent 

plucked instrument, like the lute, for ex., thus trying to emulate the ancient practice of performance of Sappho's lyrical poetry.  
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